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sino aprender los térmi nos en inglés con los que se nomb ra cada maniobra y cada elemento de este
deporte." (Diccionariodel Snowboarder, 1998); o com aquest altre, extret d'un dels millors manuals sobre
esports d'hi vern en francès: «Dans le "free style" ou "figures libres", les systemes d 'équilibre est encore
différent et impose de nouvelles actions . Un nouveau problème se pose à cette population par l'utilisation
d'une termino logie bien spécifique qui s'exprime généra lemen t en angla is. Nous établirons don c un
lexique en fin d'ex po sé- (Mémento de l'enseignement du ski français, 1994: 146).

S. Vegeu no més aquesta mostra, entre moltes de possibles, extreta d'una revista especialitzada: «Si te
gusta el freeriding, necesítar às un a tabla larga y con mayor rocker (nose mas elevado), adernas de un
shape adecuado al tipo de terreno que frecuentes: una línea de cotas marcada qu e te permit a hacer
curvas a gusto, o mas recta para volar en el pipe; tablas rígidas en el tail para snowboa rders de mon taña
agresivos o mas flexibles para nieves compactas o pipes helados.» (Sólo snowboard, nú m. l, desem
bre 98).

6. «Eh bien, il y va du snowboard comme de la mécanique des fluides, les non-init iés n'y comp renn ent
rien . Sans tomb er dans le cliché "sitcom" du genre "Ouah trop coolle ride avec ma board, t'as Vil mon
cab 720, le switch c'est pire cool", les snowboarders font usage de mots spécifiques, ada ptés à la pratique
du surf des ne íges.» (Mondial du snowboard. http://m ondialdusnowboard.com/jargon .html).

7. Segons PAYRATÓ (1990:170), el que diferen cia un argot d'un tecnolecte seria, a) el caràcter socialment
margina l dels usuaris; b) la finalit at volgudament críptica o secreta de l'ús lingüístic; e) la volun tat
expressiva i estilística, i ci) la vinculació amb lligams més fort s que els tecnolectes als grups de parlant s
que l'utilit zen .

8. Vegeu CABRÉ (1998:296).
9. http:/ /www.termcat .es/n eoloteca
10. Amb un con jun t de termes d'esports aprovats pel Consell Supervisor (Diari Oficial de la Generalitat de

Catalunya, núm. 29 12, de 17 de juny).
11. Adoptant, don cs, una política d'intervenció supeditada a la situació que presentava la llengua catalana

dins d'aquest àmbit. En el cas del francès, el lèxic ha estat profusament treballat per l'Office de la
Langue Française, que ha optat per fer una proposta per a cadascun dels anglicismes. Amb algun cas
gairebé radical, com el de proposar per al manll eu goofy que hem comentat el sintagma descriptiu
surfiste pied droitavant, i per a regular, surfiste pied gauche devant (vegeu el Lexique élémentaire du surf des
neiges (1997) o bé Le Grand dictionnaire temunotogique: 1998). En castellà, en canvi, de moment no s'hi
ha intervingut i el nom de l'esport no apareix encara al diccionar i vigent de la Real Academia Española.
Sí qu e es documen ta snowboard, sense proposta ni adaptació de cap mena , a Clave:diecionario de li SO del
español actual, 1997.
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El projecte d'elaborar un vocabu
lari de la neu va sorgir originària
me n t de l' in te rès del Gove rn

d'Andorr a de disposar d'un a eina
de treball multilingüe que, d' una
banda, siste ma ti tzés la term i
nologia catalana de la neu i els
esports d'hivern i, de l'altra, in
clogués els equiva lents cor res
ponents en tres llengües: castellà,
fran cès i anglès.

En el context del marc de col
laboració cultu ral entre el Govern
d 'And orra i la Gene ra litat de
Ca ta lunya, la resp on sa bil it at
d'elaboració d'aqu esta obra va ser
encomanada al TERMCAT, amb
la col-laboraci ó del Servei de Po
lítica Lingüística d'Andorra.

Tenint en compte la llarga tra
dició dels espo rts pract icat s a la
neu a un costat i a l'a ltre del Piri-

neu, i el notable pes específic ac
tua l del sector de la neu en el
desenvolupamen t de l'econ o
mia de les zones de muntan ya,
aqu esta inicia tiva de recollir i
sistem atitzar en llengu a cata la
na la te rmi no logia de la n eu
omple un buit qu e era necessari
cobrir tant des del punt de vista
dels prac tican ts com dels àmbi ts
professiona ls afecta ts . És, per
tant , un pas important en el
camí de normalit zació i actua
lització d 'una llengua; camí di
fícil avui dia per la rapid esa amb
què neixen nou s co n cep tes i
noves si tuacio ns qu e, òbv ia 
ment , exigeixen nous term es i
nove s ma ne res de di r.



Contingut

El vocabulari de la Ilell i dels es

ports d 'hi vern con té 2.264 term es

catalans amb equ ivalènc ies en

castellà, fran cès i ang lès, classifi

cats segons l'àrea o subàrea tem à

tica a qu è pertanyen.

Ta l co m mo str a l' a rb re de
ca mp, s' h i in clou en se t gran s

blocs tem àtics relaciona ts amb la

neu: la terminologia estrictament

nival i meteorològica, els concep

tes bàsics referents al relleu, la ter

min ologia dels principals espor ts

practica ts a la neu, la medicin a

espor tiva, els salvamen ts hiver

na ls d 'alta munt an ya i, final 

ment , els co nceptes princip als

d 'infra estru ctura viària i tu rística.

Pel qu e fa als espo rts d 'hivern ,

s'hi han incorp orat tant les disci

plin es qu e es practiquen amb es

qu ís com d'altr es, per exem ple, el

surf de neu i les raqu etes de neu,

de not abl e accepta ció darr era
ment. El vocabul ari no inclou els

term es específics d 'activitats re

lacion ades amb la muntanya qu e

no són estrictamen t n ivals, com

ara l' escalada espo rti va . En el

mateix sentit, no s' hi ha desen 

volupat la terminologia dels es

ports practi cats sob re el gel, com

són el patinatge o l'escalada so

bre gel.
L'usuari pot cons ulta r els ter 

mes a partir de la forma catalana,
per ordre alfabètic, o bé a part ir

de l'índex tem àt ic, on s'agrupen

els term es secto rialment. La in
clusió d 'ín dexs en totes les llen

gües perm et accedi r als articles

des de la form a castellana, fran

cesa o ang lesa, fet qu e representa
un a important apor tació. A cada
article s'indica també l'à rea tem à
tica a qu è pertan y el terme (per
exe m ple, «esq u í a lpí " , «te le

marc").
Per tal de sistematitzar el lèxic

espo rtiu i la resta de blocs tem à-

tics, els auto rs han consulta t tot

t ipus de fonts: reglam ent s, nor

ma tives, man uals de referèn cia o

rev istes especia litz ades, en les

quatre llen gües de treball. Tam

bé s'ha fet un seguime nt de pro

grames de televisió especialitzats,

de les pàgi nes d 'es po rts de la

premsa diària i de la valuosa font

d 'in formac ió qu e representa ac
tualm ent la xarxa lntern et . Pel

qu e fa a les fonts orals, s' ha de

destacar la participació en tot es

les fase s d el tr eball d 'un bon
nombre d'especialistes, els qual s

han proporcionat un supor t in

dispensable al rigor de les propos

tes i al contingut global de l'obr a.

Normalització de la termino

logia

La in fluència de l'an glès també

s'ha fet notar en l'àmb it dels es

ports de neu, princi palment en la

llen gua oral, on s' ha anat intro 

duin t un nombre cons ide rable

d 'anglicismes per den ominar tèc

niques, materials i disciplines.

Per al tractam ent dels ang licis

mes i dels term es procedents d 'al
tres llen gües, el criteri qu e s' ha

seguit és don ar un a proposta ca

ta lana per a cada manll eu, llevat
-és c1ar- dels qu e s'han cons i

derat més arrelats, els qu als han

esta t simp leme n t ad op tat s (i
adaptats ortog ràficame n t si con

venia). En l' imp ortant esforç de

nor ma lització terminològica dut

a terme al llarg del treball, desta

qu en els gai rebé 200 termes san

cionats pel Consell Supervisor del

TERMCAT.

Una eina de treball

La publi cació d 'aqu esta obra és
un encert en el sentit qu e -com
he esme nta t abans- cobreix un

buit imp ort ant en un secto r de

pràctica esportiva cada cop més

exte ns i d 'un notable im pacte

econò mic i mediàt ic.

A més, si ten im en compte qu e
ac tua lme n t l' àmbit de la neu

aplega in teressos i mot ivacions

d e molt d iver sa proced è nc ia

(practicants, gestors, marqu es co
mercials, equipamen ts, etc.), cal

valora r molt positivam ent qu e es

recull i en un a obra tot a aquesta

plur alitat i diversitat. El result at

és prou eloqüent en el sen tit qu e

l'obra int egra de form a equilibra

da la trad ició i la normativa que

ha de mantenir un a llen gua, per

un costat i, per l'altr e, la capaci

tat d 'ad apta ció a un a terminolo

gia provin en t d'a lt res llen gües,

especialme nt l'an glès. Per tant, es

pot considerar qu e amb aquest
vocabulari disp osem d'una bon a

eina de treball qu e ens permet
util itzar la llengua catala na amb

correcció i precisió en qualsevol

àmbit del sector de la neu . Aquest

vocabulari, però, per con tin uar

sent l'eina útil qu e volen qu e si

gui els seus autors, haur à d 'est ar

obe rt a tot s els canv is qu e ben

segur s'an iran produint, atès el

propi dinamisme del sector.i el

progrés continu que experimen

ta la llen gua.
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